
 

正誤表 『英文法徹底詳述集 １ 冠詞編』  

以下の初歩的なミスにつきまして、不注意を深くお詫び申し上げますとともに、誠にお手数ではございますが訂正をお願いいた

します。（一部のミスは読者の方からご指摘をいただきました。ありがとうございました。） 
 

語順の誤り ２６ページ 中ほどの英文  He was at present the birth of….  →  He was present at the birth of …. 

誤字 ４０ページ ４行目  アプストロフィー記号 → アポストロフィー記号 

誤字 ４６ページ １５行目 使用に一定の制限がある → 制約 

誤字 ４７ページ 下から１０行目 ネーティブスピーカー → ネイティブスピーカー 

誤字 ７９ページ ６行目  おたづねしたところ、 → おたずねしたところ、 

脱字 ９０ページ ７行目  「歴代○○のうちのひとり」ということを…… 

誤字 ９６ページ 冒頭  この範疇には、 → この範疇では、 

誤字 １１７ページ 下から７行目  遭遇する確立が高くなる。 → 確率 

誤字 １１９、１２０ページ タイトルの「動名詞と名詞」→「動名詞と冠詞」 

誤記 １５９ページ 後半 a concrete and glass factory は「コンクリートとガラスでできた工場」である 

                      → ～は「コンクリートとガラスを製造する工場」である 
 

a concrete and glass factory では名詞を形容詞的に用いています。an iron factory 「鉄工所」から類推すると「コンクリート 

とガラスを製造する工場」ということだと思われます。ひとつの工場でコンクリートとガラスを製造することがあるのかと疑問 

に思われるかもしれませんが、原材の石灰は共通なので、あり得るのかも知れません。であれば、この factory はひとつの工場 

建屋ということではなく、工場建屋が集積した「工場・製作所」ということになります。「コンクリートとガラスからなる工場」 

なら、a factory building made of concrete and glass  ですが、オフィスビルならともかく、そのような工場はめったにないでし 

ょう。精密機器の工場以外の工場は普通は鉄骨造りです。（３集 １０－４ P28 に記載分） 

 

誤記 １６４ページ １４行目  go on hoot  →  go on foot 


